Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Sarakstes veidā noslēgts Nolīgums par protokola pagaidu piemērošanu, nosakot zvejas tiesības un finansiālo kompensāciju laikposmā no 1997. gada 6. septembra līdz 2000. gada 5. septembrim, ko paredz Nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Zaļā Raga Salu Republiku par zveju pie Zaļā Raga salu krastiem

A. Zaļā Raga Salu Republikas valdības vēstule

 Godātais kungs,

atsaucoties uz 1997. gada 10. jūlijā parafēto Protokolu, kas nosaka zvejas tiesības un finansiālu kompensāciju laikposmā no 1997. gada 6. septembra līdz 2000. gada 5. septembrim, man ir gods Jums paziņot, ka Zaļā Raga Salu Republika vēlas pagaidu kārtā piemērot šo protokolu no 1997. gada 6. septembra līdz laikam, kad tas stājas spēkā saskaņā ar tā 7. pantu, ar noteikumu, ka Eiropas Kopiena ir gatava rīkoties līdzīgi.

Šajā gadījumā pirmā iemaksa, kas ir vienāda ar vienu trešdaļu no finansiālās kompensācijas summas, kura noteikta protokola 2. pantā, jāveic līdz 1998. gada 31. decembrim.

Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu Eiropas Kopienas piekrišanu šādai pagaidu piemērošanai.

 Godātais kungs, pieņemiet, lūdzu, manus visaugstākās cieņas apliecinājumus.


Zaļā Raga Salu Republikas valdības vārdā

B. Kopienas vēstule

 Godātais kungs,

man ir gods apstiprināt, ka saņemta Jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds:

“Ar atsauci uz 1997. gada 10. jūlijā parafēto Protokolu, kas nosaka zvejas tiesības un finansiālu kompensāciju laikposmā no 1997. gada 6. septembra līdz 2000. gada 5. septembrim, man ir gods Jums paziņot, ka Zaļā Raga Salu Republika vēlas pagaidu kārtā piemērot šo protokolu no 1997. gada 6. septembra līdz laikam, kad tas stājas spēkā saskaņā ar tā 7. pantu, ar noteikumu, ka Eiropas Kopiena ir gatava rīkoties līdzīgi.

Šajā gadījumā pirmā iemaksa, kas ir vienāda ar vienu trešdaļu no finansiālās kompensācijas summas, kura noteikta protokola 2. pantā, jāveic līdz 1998. gada 31. decembrim.

Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu Eiropas Kopienas piekrišanu šādai pagaidu piemērošanai.”

Man ir gods apstiprināt Eiropas Kopienas piekrišanu protokola pagaidu piemērošanai.

 Godātais kungs, pieņemiet, lūdzu, manus visaugstākās cieņas apliecinājumus.


Eiropas Savienības Padomes vārdā
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